Mo>KHO cenaTh BBIBOJ, YTO y4YeT HAIlMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH Beze-
HUS AETI0BOI KOMMYHMKALlUU TO3BOJUT MPENOaBaTeN0 HHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka BBICTPOUTH YUEOHBIH Tpolece 0ojiee II0J0TBOPHO 1 3P HEKTUBHO.
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Cratbs OCBAIIEHA PoOJIeMe BOCTIPUATHS U MOHUMAHHS CMbICIIA ITHCbMEH-
HBIX BBICKA3bIBAHHH PYCCKHMHU, N3yJaIOIIMU aHTTIMHCKUI SI3BIK B KQUECTBE
nHOCTpaHHOTO. OMHCaHBI CPEACTBA KOMMYHUKAaTUBHOTO YJICHEHHs aHTJIUHA-
CKHUX BBICKa3bIBaHUH, MMO3BOJIAIONIHE TOCTPOSHNE BapUAHTOB Ha 6a3e OAHOTrO
npeanoxenus. IlpennokeHa MeTonuka IPOBENCHUS DKCIEPUMEHTANIBHOIO
HCCIICIOBAHUs TAKUX BAapUAHTOB C y4aCTHEM PYCCKHUX UCIBITYEMBIX, Blla-
JICIOIUX aHTTTMHCKUM S3bIKOM Ha pa3iWYHBIX ypoBHAX — A2, B1 u B2. Brl-
SIBTIEHBI TPOOJIEMHBIE CITydad MOHMMAHUS CMBICTIA aHIIIMICKOH (hpas3sl HO-
CHUTENISIMU PYCCKOTO f3bIKa, IPHUBEIEHBI TPYMIbl aHIVIMHCKUX NPHMEPOB,
BBI3BABIINX HaHOOJBIIYIO TPYIAHOCTh A Bocmpustus. IIpoBenen comocTa-
BUTENBHBIM aHANN3 MHTEPNPETAllUH yJaCTHUKAMHU SKCIIEPUMEHTa aHTIMH-
CKHUX NUCbMEHHBIX BBICKA3bIBaHUI C OJMHAKOBBIM JIEKCHUECKUM COCTABOM H
CUHTAaKCUYECKMM CTPOEHHMEM, HO pPa3HOM No3unued KOMMYHHUKATUBHOIO
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nenTpa. IlomyueHHBIe pe3ynabTaThl MPECTABISIOT BAXKHOCTD B JIMHIBUCTH-
YECKOM M JINHI'BOMETOANYECKOM aCIIeKTaX, 0OECIeUNBAIOT JIydllee MOHH-
MaHHUE IPOLECCOB BOCTIPUATHS HEPOIHOH MICHMEHHON pedH, CIIOCOOCTBYIOT
TIOBBIMICHHIO 3()(HEKTUBHOCTH O0YUCHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX
AyAUTOPHOTO OMIIMHIBH3MA.

Knrouegvie crnosa: cMmpici BbICKa3bIBaHUS; CMBICIIOBBIC BAapHUAHTDLI; AHTJIMACKUI
A3BIK; BOCIPUATHUE; SKCIICPUMEHTAIIbBHOEC UCCIIEJOBAHUEC.

The article focuses on the problem of written utterances comprehension by
Russians the foreign learners of English. The means of communicative struc-
ture components marking, allowing to build communicative variants on the
bases of one sentence are described. The methodology of such variants ex-
perimental research with the participation of Russian testees with different
English language levels (A2, B1 and B2) is offered. The problems in ex-
perimental materials’ meaning comprehension are revealed, the groups of
English utterances causing the most difficulties are presented. A contrastive
analysis of English phrases with similar lexis and syntactical structure but
different communicative centre location was conducted. The results
achieved are of significant importance in both linguistic and methodological
aspects, as they provide better understanding of non-native written speech
comprehension processes, as well as improve the effectiveness of teaching
foreign languages in the conditions of classroom bilingualism.

Keywords: meaning of an utterance; meaning variants; English language; com-
prehension; experimental research.

HeoOxonuMocTh BIafieHNsI aHTIIUHACKUAM S3BIKOM IMPEICTaBUTEISIMU pa3-
HBIX TIpopecchil B COBPEMECHHOM MHUpE HeocrmopuMma. ITo TpeOOBaHHE Bpe-
MEHU CTaBUT Iepe]] IeJaroraMu BbICIIEH IIKOJIbI, OTBECTBEHHBIMHU 3@ SI3bIKO-
BYIO [TOATOTOBKY BBIYCKHHKOB BY30B, HOBbIE 33Jaud. byaymiuii cenuaauct
JIOJDKEH YMETh HE MPOCTO MCIIONB30BATh aHTIUICKUA SI3BIK B CUTYalUAX ObI-
TOBOTO OOIICHHUS, HO MPUMEHSThH MOJYYCHHBIC B IIpOIlecce O0yUCHHS 3HAHUS
B cepe cBoel NEATETBHOCTH, BECTU MPO(ECCHOHANBHYIO YCTHYIO M MHUCH-
MEHHYI0 KOMMYHHUKauo0. Oco0yro akTyaldbHOCTh 3Ta Mpobiema moaydaeT
npr OOyYeHHHM CTYACHTOB SKOHOMHUYECKHX CIEIHAIbHOCTEH, OpPHEHTHPO-
BaHHBIX B Oyaymieid mpodecCHOHATBHON IeSTSIILHOCTH Ha OOIIeHNWEe ¢ MHO-
CTpaHHBIMH HapTHEpaMH. Takoe B3aMMOAEHUCTBHE, KaK MPEACKa3bIBAIOT JIMH-
TBUCTHI, OyIeT MPOMCXOOUTh HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKEe KaK JMHIBa (hpaHKa, C
COXpaHCHHEM XapaKTEePHUCTHK POTHOTO S3BIKA, HE 3aTPYAHSIOMINX, OJHAKO,
B3aMMOIIOHMMAHUEC MEXAy TPEACTABUTEISIMH JBYX JIMHTBOKYIBTYp [4].
Bakneiinyro poib B HeM OyAyT UrpaTh HABBIKU M CTPATCTUU MEKKYIBTYp-
Horo obmenus: “ELF is about intercultural communication in the broadest
sense... Intercultural communication skills and strategies are paramount” [3,
c. 26].
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OOHUM W3 KJIFOYCBBIX YCIOBUH JJIsI MOJHOICHHOW KOMMYHHKAIIMH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE SBJISICTCS MPABUIBHOE BBIPAKCHHUE TOBOPSIIUM CBOETO
KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHUSI, a TAKIKE BEPHOE BOCIPATHE HHDOPMAIMH OT
mapTHepa 1o TUAJIOTY.

OCHOBHBIM HaBBIKOM, MO3BOJISIOIIUM JIOCTHYb JITOH LEJIH, SBISACTCS
YMEHHUE PaCIpeaCTUTh KOMMYHUKATHBHYIO HArPY3KY WICHOB BHICKA3bIBAHMUS,
BBIICINTh HanboJee KOMMYHHKATHBHO 3HAUYUMBIA 3JeMeHT. OCHOBHBIMH
CpEICTBaMU TaKOTO BBIICICHHS B SA3bIKAX MHpPA SBIIOTCS MOPSIOK CIOB U
(pa3oBeIif akmeHT. IMeHHO MO3TOMY HAa0Op MHHUMAJIBHBIX XapaKTePUCTHUK,
HEOOXOIUMBIX [UIS OBJIAJCHUS AHTIMHCKUAM SI3BIKOM B IEJISIX YCHEIIHOTO
obmenus, BeigeneHHsld B Lingua Franca Core, comepXwuT, cpeau MpounX,
YMEHHE BEpHO ONPEICIUTh MO3UIHIO ()Pa30BOTO AKIEHTA.

AHaNM30M U ONMCAaHWEM WHTOHAIIMOHHBIX CPEICTB MApPKUPOBKUA CMBI-
CJIOBOTO WICHECHHUS B PYCCKOM U QHMJIMHCKOM S3bIKaX 3aHHUMAJINCh MHOTHE
poccuiickue u 3apyOekHble yueHsle. JK. YaIuic mpoBOIUT COMOCTaBHUTENb-
HBIA aHamM3 mo3uimu sapa (nucleus) B pasHBIX s3bIKaX B CBOEH KHUTE
«English intonation: an introduction», onHuceIBask Kak CXOJCTBa, TaK U Pa3JIH-
qus B 9TOM oOsactu [S]. lHTepecHBI pe3ynbTaThl UCCIEAOBAHUS (aKTOPOB,
BIHSIIOIINX Ha OIpeNeNieHHe MecTa (pa3oBOro YAApeHHs IPH WHTEpIpeTa-
MM TUCBMEHHOW pedd, MpencTaBicHHble B paborax A.B. ITaBnoBoit [2].
O0630p IUTEpaTypHl NOATBEPXKIACT, YTO MHTEPEC K TaHHOH TeMe He ociade-
BaeT. Ee pa3paboTka BakHA KakK B JIMHTBUCTHYECKOM acIeKTe, TaK U B JIMH-
TBOMETOIMYECKOM. Pa3HHIIAa B HCIIOIB30BaHUHU CPEICTB BBIPAXKEHHUS CMBICIIO-
BO# CTPYKTYPBI MOXET CIIY)KUTh IPUYMHOU OTKJIOHEHHHA OT HOPMBI B OIpe-
JISJICHUM MECTa CMBICIIOBOTO IICHTPA, B TOM YHCJE TPU €ro BEIOOpE B aHT-
JIUACKON peYr PYCCKOSA3BIYHBIMA KOMMYHHKaHTamMu. HecMOTpsi Ha TO, YTO
MHOTHE TpaBWIa pacrpeeieHus: (Ppa3oBhIX YAAPCHUN B aHTJIUHACKOM U PYyC-
CKOM $I3bIKaX COBIIAJIAIOT, CYIICCTBYIOIINE OTINYHSI MOTYT OKa3aThCsl 3HAYM-
MBIMH.

PesynbTaThl TpeABapUTEIHHOTO JKCIEPUMEHTa [IOKa3ald TPYAHOCTH,
BO3HHUKAIOIINE Y PYCCKUX WH(OPMAHTOB B MMOHWMAaHUH CMBICIIA aHTIIMHCKIX
BBICKa3bIBAaHUH C Pa3HBIM MECTOM CMBICJIIOBOTO IieHTpa [1]. JlaHHas cTaThs
OCBEIIaeT Pe3yIbTAThl JAIBHEHIIETO N3yUeHU HHTSPIIPETAIIMHA CMBICITA aHT-
TUACKUX (ppa3 HOCHUTEISIMH PYCCKOTO SI3BIKA. Y BEIMUYCHHE KOJIMYECTBA HC-
CJIelyeMOro MaTepHaia U MPUBIICYCHUE K IKCIIEPUMEHTAIIFHOMY HCCIICIOBA-
HUIO MH(QOPMAHTOB C Pa3HBEIM YPOBHEM SI3BIKOBON KOMIIETCHIIUU TO3BOJISET
BBISIBUTH WM UCKJIFOYUTDH BIMSHHUE CTCIICHH BIIAJICHUS PYCCKUMU YIAIHMHUCS
AHTJIIMIICKAM SI3BIKOM Ha BOCIPHUATHE CMBICIOBBIX BAPHAHTOB M ONPEACICHHE
Pa3HUIIBI MEXy HUMH, a TAKXKE MPOBECTH COTIOCTABUTCIBHBIA aHATN3 MEX-
Iy TPYIIAMH UCIIBITYEMBIX.
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B kadecTBe Marepmana ObUIM HMCIOJIB30BAaHBl AMAIOTH Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKE, OTBETHASI PETUIMKA KOTOPBIX JIOMTYyCKAET Pa3HOE CMBICIOBOE WICHEHHE,
MapKepoM KOTOPOT'O BBICTYNAET MECTO CMBICJIOBOTO IIeHTpa. B ycTHOW peun
€ro BBIICIEHHIO CIOcOOCTBYET (pazoBoe yrapeHue. B mmcpbMeHHOH peun
MO3UIMS CMBICJIOBOTO IIEHTpa Oblia omnpezeneHa rpauyecku, Mpyu MOMOIIN
BBIJICTICHUS )KUPHBIM pudTOoM. Matepuan (42 auanora, COCTOSIIMX U3 CTH-
MyJia B (pa3sl-0TBETa) OBUT MPEIBSIBICH HOCUTENIO aMEPUKAaHCKOTO BapHaH-
Ta AHTJIMHCKOTO $3bIKa, IPETOAABATENI0 BBHICIICH MIKOJBI C JMHTBHUCTHYC-
cKkuM oOpa3zoBaHHeM. B ero 3amady BXOOMIO ompenesicHHe HOPMaTHBHOCTU
aHTIMIACKUX (pa3, a TakKe MOATBEP)KACHHE CMBICIIOBON Pa3HHUIBI MEXKIY
BapHaHTaMH{ OJHOTO NpenyioXKeHns. Bo Bcex cirydasx Haaudnue TaKOW pa3HH-
IIbl 1 HOPMAaTUBHOCTbH JIByX BAapHAaHTOB PEalN3alM{ PEILIMK-OTBETOB OBLIN
ycraHoBlIeHbl. HocuTenb aMepuKaHCKOro BapuaHTa aHIIMICKOro s3bIKa
TaKke MPOKOMMEHTHPOBAJ Pa3HHUIy MeXIy (pazaMu C pa3HOH IO3MLUeN
CMBICJIOBOTO IIEHTpA.

Ha cnenyromem stane auanord OBIIM NPEUIOKEHBI JUIS NPOYTEHUS
36 pycckuM uH(popMaHTaM, 12 n3 koropsix Bouutd B ['pymmy 1 (ypoBeHb
BIIQJICHUS aHTJIMUCKUM sI3bIKOM A2), 12 obpazoBamu ['pynmy 2 (BnagceHwue
AHTIIMICKNAM SI3BIKOM Ha ypoBHE B1) u 12 4enoBek, MmoaTBepIMBIINE 3HAHHE
aHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha ypoBHE B2, coctaswmm ['pynmy 3. B 3amaqy uradOp-
MaHTOB BXOWJIO ONpEeAeNICHHE Pa3HHUILI MEKAY BO3MOKHBIMH BapHaHTAMU
(hpa3sI-0TBETa C pa3HBIM MECTOM CMBICIIOBOTO IIEHTPA, a TAKXKE €€ ONHCAHHe
(komMMeHTapuit B cBOOOAHON (opme). Bpems BBITOTHEHUS 3aaHUs HE OTpa-
HUYHMBOJIOCh, B CPEIHEM KaXKAbIH HCIBITYEMBIH MOTPaTH Ha BBHIIOJIHEHHE
3aganus 60 MUHYT.

PesynbraThl aHanM3a OTBETOB M KOMMEHTapHEB YYaCTHHUKOB JKCIEPH-
MEHTa NPUBEICHBI HUXE.

B nenom, npencrasurenu I'pynner 1, I'pynnet 2 u I'pynnsl 3 noarBepau-
JIM CYIIECTBOBAHUE CMBICIOBOH Pa3HHIBI MEX1y NPEII0KEHHBIMU BO3MOXK-
HBIMHU BapHaHTaMHU.

HcmbiTyeMblie ¢ ypOBHEM BIAJICHUS aHTIMHCKUM si3bikoM A2 (['pymma 1)
mokaszanu Oojilee HHM3KHE Pe3yIbTAaTHl MPH ONPENEICHUH PA3HUIBI MEXKIY
CMBICITOBBIMHU BapuaHTamu B 40% cirygaeB. DTy TpyIIy COCTaBHIHN (pasbl ¢
BO3MOKHOCTBIO peann3anuil yoapeHus sMm¢asbl. Bo Bcex Ipyrux cimydasx
YYaCTHHKH KCIEPUMEHTA, BXO1ue B ['pynmy 1, MOJ0KHUTENTHHO OTBETHIN
Ha BOIIPOC O CYIIECTBOBAHNH TaKOW pa3HMIBI.

CormocraBiieHne pe3ysbTaToB, MOJTYYEHHBIX OT MH(GOPMAHTOB 2-0H U 3-
el Tpynm, Mo3BOJISICT CleNaTh HEOXHJIAHHBIH BbIBOA. VIH(OpMaHTHI, Bia-
JICIONIME aHTJIMICKUM SI3bIKOM Ha Oosee HM3KoM ypoHe (I'pymma 2), mpax-
THYECKH BO BCEX CIIy4asX IOKa3aJy pe3yJbTaThl BBIIIE, YeM YYaCTHUKHU DKC-
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nepuMenTa, Bxoaduiue B I'pynmy 3. B 30% ciydaeB 3Ta pa3HHLIa 3HAUUTENb-
Ha.

BwMmecre ¢ Tem, cymiecTBYIOT IPUMEpbI, BBI3BAaBLIME 3aTPyJHEHUE Y MH-
(opMaHTOB Bcex TIpymil. JIMHIBUCTHYECKMH aHaIM3 NPUMEPOB ITO3BOJISET
BBISIBUTH TakKHWe Cllydad, a TaKKe ONHCATh MPUMEPBI, C ONPEAEICHHEM CMBI-
CJIOBOI Pa3HUIIBI KOTOPBIX HH(POPMAHTHI CIIPABUIINCH YCIIEIIHO.

BeIpaskeHne KOHTpacTa B pPyCCKOM M aHTIIHMHCKOM SI3bIKaX CX0XK€ — KOH-
TPAacCTHBIA JIEMEHT, KaK MPaBUIIO, SBIACTCS ()OHCTUUECKH BBIICICHHBIM B
mo0o# GpazoBoit mo3umuK. VIMEHHO TOATOMY TpyIIa MPEIOKeHUNH ¢ BO3-
MOKHOCTBIO Pean3alii ylapeHHs KOHTpAacTa HE BbI3bIBAJa 3aTPYAHEHHHN Y
ucneITyemsix ['pymm 1, 2 u 3. Hanpumep:

— I've just talked to Ann’s younger brother.

— What’s her younger brother doing here?

— What’s her younger brother doing here?

KomMeHTapuyn HocuTeIss aMepUKaHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO SI3bIKa
NIPUBEJICHBI HIKE:

— What'’s her younger brother doing here? (Her elder brother was ex-
pected to come).

— What'’s her younger brother doing here? (He is supposed to be in a
different place).

HHdopmaHTBI BCeX TpexX IPYII HE TOIBKO MOATBEPIMIN CYIIECTBOBAHNE
Pa3HUIBI MEXAY ABYMs BapHaHTaMH, HO U BEPHO NMPOKOMMEHTHPOBAIN €€.
Cpenu HanOoJsee MOTHBIX OTBETOB CIEAYIONINE: «HUKTO HE OKUIAJ YBHIACTH
Miaaniero Opara, JKJallid CTapIIero WM CPEJHEro», «BO BTOPOM IpUMeEpe
Ba)XKHO, YTO OpaT NpUILIEJ] MMEHHO CIO/Ia, a HE B JPYroe MECTO», «B JABYX
NIPEATI0KEHHUIX €CTh NPOTUBONOCTABJIEHHE, HO ITPOTHBOIIOCTABIICHBI Pa3HbIC
CIIOBay.

TonpKo OMH AWANOT U3 IIEPBOM IPYIIIBI BBI3BAJT 3aTpyAHEHUS y HHPOP-
MaHTOB ['pynnsl 1. JIume 10% ucneITyeMbIX Hamucalid O CYLIECTBOBAHUU
Pa3HUIBI MEXIY BapHaHTaMH PEIUTUKH-OTBETA, OCTANIbHBIC OLCHWIN 3TH Ba-
pPHAHTHI KaK paBHO3HAYHBIE!

— Why are you so sad?

— [ am thinking of Jennifer’s words.

— I am thinking of Jennifer’s words.

Hocurens aMepuKaHCKOro BapHaHTa aHTIMHCKOTO sI3bIKA MOITBEPIIHII
PasHUIY MEXIy IBYMsI OTBETHBIMU DEIUIMKaMHU: BO BTOPOM Cily4yae CJIOBa
JxenHudep Obiim He enuHcTBeHHBbIMH. Kpome J[keHHu(ep KTo-TO ere
KOMMEHTHPOBAJI MOCTYIOK MM COOBITHE, XOTS NMEpPBBIH YYaCTHHUK JUajora
cocpenoToueH Ha ee cioBax. Mcnbityemsle I'pynmel 1 3Tol pa3HHULBI HE 1TO-
Hsnu. YdacTHukU ['pynnsl 2 u I'pynnsl 3, BepHO BOCIPUHSBIINE U OINHCAB-
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e TIPeJUIOKCHHBIE BapUaHThI, COCTABIAIOT Oounblryro dacte (70% u 75%
COOTBETCTBEHHO).

CJIO)XHOCTD ISl BOCIIPHMATHS YYaCTHHKAMH OSKCIIEPUMEHTa BCEX TPEX
TPYIII COCTaBHJIM JAHAJIOTH C BO3MOKHOCTBIO peallM3allii B OTBETHOW pel-
JuKe ynapeHus sMasbl. IMEHHO 3TH TUIBI (pa3 ObLIM OLIEHEHBI MpeacTa-
BuTensamMu ['pynmel 3 Xyke, UeM HCHBITYEMBIMH, BXoAsmumu B ['pynmy 2.
Bce onu okazanuch TpyIHBIMH U 1711 HHGOPMaHTOB ['pymiel 1: OHM OIeHHITH
BO3MOYKHBIE BAPHAHTHI KaK MOJHOCTHIO PAaBHO3HAYHEIE.

OMpaTrueckoe yIapeHne U B pycCKOM, M B aHTJIMHCKOM SI3BIKAX, TI03BO-
JISIeT TOBOPALIEMY IIepeaaTh pa3nuuHble sMonuy. Ero mo3umus Bo ¢pase Tak
JKe, KaKk U B clIydae KOHTPAcTa, MOXET OBITh Ha JIIOOOM JIEKCHYECKOM 3Je-
MEHTE HE3aBUCHMO OT €ro nosuimu. JloctaroyHo yacto (OHETHUECKHE U
JIEKCUYECKHE CPEICTBA B ABYX SI3bIKaX HMCIOJIB3YIOTCS KOMILIEKCHO: (hpazo-
BOE€ yJapeHUE MOJKET BBIACISATH YCHJIMTENbHBIE HApEUnsl MM CJIOBA, COAEp-
JKalue OINpeeICHHYIO AKCIIPECCHBHO-IMOIIMOHANIBHYIO OKpacKy. JIMHrBHCT-
HOCHTEJIb aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHICKOTO sI3bIKa yKa3aj Ha CyIIecT-
BOBaHME Pa3HUIIBI MEKAY BapHaHTAMH C Pa3sHbIM MECTOM CMBICIIOBOTO LICH-
Tpa. Brimenenne Toro mim MHOTO JEKCHYECKOTO 3JEMEHTa OINpeneNseT OT-
HomeHne cobeceTHNKa K TOMY, YTO OH COOOIIAeT, a TakKe OTHOIICHHE KO
BTOPOMY YYaCTHHKY Auaiora. PaccMoTpuM clieayromuii mpumep:

— Everybody knows Ann Baker.

— Is she really so good?

— Is she really so good?

PazHuna MexJay BO3MOXHBIMH BapHaHTaMH COCTOMT B CIIE/IYIOIIEM.
Bropoii BapuaHT MO3BOJISIET BHIPa3UTh OOJBLIYIO CTEIIEHh COMHEHHS B TOM,
4YTO AHHA JAEHCTBUTEIBHO 3aCITy’KMBAET TOTO, YTOOBI O Hel Bce 3Hanu. BbI-
JIeJICHHEe Hapeyusi TAK)KEe CBHJETEIBCTBYET 00 YAMBIEHUM: «IIYCTh OHA XO-
pomra, HO HAacTOJBKO JH?». BOJNBIIMHCTBO PYCCKMX YYaCTHHKOB JKCIEpH-
meHTa ['pynn 1 1 3 oleHMBAIOT 9TH BapHaHThI KaK IOJHOCTHIO WACHTUYHBIC.
Wudopmantsr I'pynmst 2 B 80% cirydaeB 3Ty pa3HUIY IOHUMAIOT, HO HCTIBI-
TBHIBAIOT 3aTPyAHEHHE B €€ 00BsICHEHUH. CIOXKHBIM I BOCIIPHATHSA U KOM-
MEHTapHs OKA3aJICS M CIETYIONIIHA JHajIor:

— I want to have this dress!

— Do you really like it?

— Do you really like it?

B sTOM citydae BBIZETICHUE TOTO WM MHOTO JIEKCHYECKOTO 3JIEMEHTa OII-
penelsieT OTHOIIEHHE yJacTHHKA He TOJBKO K IUIaThio, HO U BBIOOpY cobe-
cenuuka. [lo MHEHUWIO dKcrepra, peruiMka ¢ (OHETHYECKHM BBIICICHHEM
Hapeuusi 3By4UT HEBEXJIHMBO, IIOCKOJIbKY CTaBUT IOJ COMHEHHE HE IPOCTO
1BeT WiK (acoH IuIaThs, HO caM BKyc cobecelHHKa MM codeceaHuubl. Ha-
JMYUe YCHINTEIBHOTO Hapeurs B IIEPBOM BapHaHTE YK€ CBHIACTEIHCTBYET O
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HECOIJIaCHH BTOPOTO Y4acCTHHKA Oecellbl ¢ BRIOOPOM, a €ro akLEHTHOE BhIJe-
JICHWE BO3MOJKHO JIMIIb B CITy4ae KpaiHero M3yMJICHUS U, CKOpee BCero, He-
coryacusi. HecoMHEHHO, Takas peakuus SBJISeTCsS BO3MOXKHOW, OJJHAKO OTBE-
TBI PYCCKUX HCIIBITYEMBIX, YaCTh M3 KOTOPBIX OTBETHIIM, YTO 3TH BapUaHTHI
HEpaBHO3HAYHBI, HE IOATBEPIKIAIOT TIOHUMaHMUS Pa3HULBI MEXKTy HUMU.

Bo3MokHBIE BapuaHTBI 3TOH TPYIIBEI BKJIIOYAIOT HE TOJILKO MHTEHCU(H-
karop ‘really’. PaccMoTpuM cienyromnuii HHTEpPECHBIN mpuMep:

—- Do you like this blue jacket?

— It’s too big for me.

— It’s too big for me.

Bonpmas wacte napopmantos ['pymmer 1 u ['pymnmsr 3 oneHmm BapuaH-
THI OTBETa KakK paBHO3HauHble. OHAKO JKCHEpT monaraeT nHave. «Jla, oH
OoJbILION» — TaKOBa HEWTpalibHAsl peakiys coOeceJHNKa B NEPBOM Cllydae.
Pazmep MOXHO 00CYXIaTh, KaTeropuyuHasi OI[EHKa B Pe4d T'OBOPSIIETO OT-
CyTCTBYET. BTOpoii mpumep KaTeropudeH: «s1 HE COOMpPalOCh €ro HajleBaTh,
00 3TOM U peur ObITH HE MOXKET, 3TO He JJIst MeHs». Pa3zHas crenenb aMdassbl,
KOTOpasi 3aBHCUT OT aKIEHTHOTO BBIJENICHUS, OCTAeTCsl He3aMEeYeHHOU
OONBITMHCTBOM HOCHTENICH PYCCKOTO SI3bIKa. Te, KTO pa3HHUIy BCE-TAaKH OII-
penensioT, He Bceraa MoryT ee oOwsicHuth. Jlume 30% wuHbOpMaHTOB U3
80%, HanMCaBIINX O PAa3HUIE MEXIY IByMs BapHaHTAMHU, BEPHO €€ OMHUCAIIH.

Wtak, pe3ynpTaThl MPOBEACHHOTO SKCHEPUMEHTA IOATBEPXKIAIOT, YTO
ITOHUMAaHHE Pa3HUIBI MEXIYy BapHaHTAMH OJHOTO U TOTO K€ IPEIIIOKECHHUS C
pa3HO MO3HUIKEH CMBICIOBOTO IICHTPA MPEICTABIISET CIOKHOCTD IS HCITBI-
TyeMBbIX, BXOJSIIUX BO BCE MCCIEOBaHHbIE Ipymnnbl. Brnanenne nnpopman-
TaMM aHTJIIMHACKUM s13bIKOM (ypoBHHM Bl 1 B2) He oka3biBaeT CymecTBEHHOTO
BJIMSHUS Ha IPOLCHT NPAaBUIIBHBIX OLEHOK HCCIEIYyEeMOro MaTepuaa: Mpu
MHTEPIIPETAlNK CMBICIIOBOI pa3HMIBI BO3MOXKHBIX BapUaHTOB HMCIBITYEMbIE
¢ Oonee HU3KUM ypoBHeM 3Hanui (I'pymma 2) mpopeMoHCTpHpoBaiu Ooiee
BBICOKMH NPOLICHT MPAaBWILHBIX OTBETOB B CPABHEHUH C YYAaCTHUKAMHU DKC-
nmepuMenTa, BxoaammMu B I'pynmy 3. Bmecte ¢ Tem, pasHHIla MEXIy pe-
3yJIbTaTaMH, TIOJIY9IEHHBIMH TI0CIIE aHAJN3a OTBETOB WHPOPMAHTOB TPyTIIHI 1
(YpoBeHB BIaeHHS aHTJIMHACKUM SI3IKOM A2) U pesynbratamu [pymm 2 u 3,
3HAYUTENbHA. ba30oBbI ypoBeHb A2 HE MO3BOJISICT U3YYAIOIIUM aHTITMHCKUI
SI3BIK OTIPEIIENIUTh Pa3HUILy MEXIY JBYMsS BO3MOXHBIMH BapHaHTaMH, U, CO-
OTBETCTBEHHO, IIPOKOMMEHTHPOBATH €€.

CreqyromumM 3TaroM UCCIIEAO0BaHUs SBISETCS M3yYeHHE BapHaHTOB IIe-
peBosia SKCHEPUMEHTANBHBIX (pa3 C aHIVIMICKOrO s3bIka Ha pyccKuid. M3-
BECTHO, YTO CIIOCOOBI BBIPAKCHMSI CMBICJIIOBOTO WICHEHHS B PYCCKOM W aHT-
JIMACKOM $SI3bIKaX COBIAJAIOT. DTO MPEXIE BCETO CIOBONOPSIOK U (ppa3oBbIid
akieHT. OJJHaKo aKTUBHOCTh WX HCIIOJIB30BaHHS B JBYX COIIOCTaBIISIEMbIX
SI3BIKAX pa3iudHa. Bo3MOXXHOCTh M3MEHEHHS MecTa (OHETHYECKOTO IIEHTpa
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AHTJIMICKOTO BBICKA3hIBaHHS O¢3 M3MCHCHHUS MOPSAKA CICIOBAHHS €ro diic-
HOB B aHIVIMHACKOM SI3bIKE TOpa3fo wmmpe. Pycckuit si3bIK ¢ OTHOCUTEIBHO
CBOOOTHBIM MOPSAKOM CJIOB, HA000POT, UCHOJIB3yET MEPECTAHOBKY YJICHOB B
[ENSIX CMBICJIOBOTO WICHEHHS (Ppa3bl JOCTATOYHO aKTUBHO. VIMECHHO MO3TO-
My aHalU3 MEepeBOJa PYCCKUMH HMH(GOPMAHTAMH AHTIUHCKHX CMBICIOBBIX
BapHAaHTOB OJHUX M TEX )X MPEIUIOKEHUI BBI3BIBACT OOJBIIOW HHTEPEC.
TonpKO AKCIEPUMEHTATIFHOE HCCIEIOBAHUE CMOXKET MPOIEMOHCTPHPOBATH
CTpaTeTHH, UCIONB3YeMBIE B TIpOIlecce MepeBOa PYCCKUMH, W3YYaIOIINMU
aHIVIMICKUN A3BIK B KauecTBe MHOCTpaHHOTo. [IpoBeseHne Takoro skcnepu-
MEHTa C IMPUBJICICHUEM HCTIBITYEMBIX C Pa3HOI CTEIIEHBIO S3BIKOBOM KOMIIE-
TEHIIMX ITOMOXXET OIPENENIUTh CTENICHb BIWSHUSA YPOBHS BIAJCHHUS aHTIIHII-
CKHUM $SI3BIKOM Ha MpOIecC MepeBOoda U YCHEIIHOCTh CO3AaHMsI KOMMYHHKa-
THBHO-PAaBHO3HAYHOI'O BBICKA3bIBAHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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